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דיוֹגֶנֶס לָאֶרְטיוֹס
בעִתו כל היָפה מתרחש

מכתמים מתוך "חיי הפילוסופים"
מיוונית עתיקה: אברהם ארואטי

בידינו  אין  אמנם  לספירה.  השלישית  המאה  בראשית  הנראה  ככל  ופעל  חי  לָאֶרְטיוֹס  דיוֹגֶנֶס 
ודעותיהם של  כ"חייהם  גם  )הידוע  "חיי הפילוסופים"  שום מידע על חייו, אך חיבורו הגדול, 
ובו חומר  והגיע לידינו,  הפילוסופים המפורסמים"(, הוא המקור העתיק היחיד כמעט ששׂרד 
ולכן ערכו  בזו בחיבור  זו  ועד אפיקורוס. האמת והבדיה שזורות  רב על הפילוסופים מתאלס 
ועל  ההיסטורי מוטל בספק. עם זאת, הוא מכיל מידע בלעדי וחשוב על קורות הפילוסופים 
ניתן  מקיפות.  ברשימות  לציין  המחבר  מקפיד  שאותם  כתביהם,  על  וכן  השונות,  תורותיהם 
ללמוד מחיבור זה מה רב החומר העיוני מן העולם הקלאסי שלא שרד, ואין אנו מכירים אותו 

אלא בשמותיהן של יצירות ותו לא.
המחבר הוסיף לפרטים הביוגרפיים גם שירים קצרים, לרוב מכתמים, על האישים השונים. 
יש שמכתמים אלה הם מפרי עטם של אחרים ויש שהם מפרי עטו של דיוגנס עצמו. מבחר 
המכתמים המוגשים בזאת לקוחים כמעט כולם מתוך הספר הראשון של היצירה. רק המכתם 
גוֹרַס שייך כבר לספר השני. הבאתי גם מעט מן הדברים שהקדים דיוגנס לכל מכתם.  על אַנַקְסַֽ

תוספות משלי מובאות בסוגריים מרובעים.

של  צמד  כלומר  אלגי,  בדו־טור  מדובר  לרוב  המקוריים.  במשקליהם  תורגמו  המכתמים  כל 
נְטָמטר: פֶּ שורת הֶקְסָמטר דַקְטילי ולאחריה שורת 

_ _ | UU _ | UU _ | UU _ | UU _ | UU  _
_ UU _ | UU _ || _ | UU _ | UU  _

את  להטעים  יש  העברי  בהקסמטר  )במקור(.  קצרה  הברה   =  U )במקור(;  ארוכה  הברה   =  _
ההברה "הכבדה" הראשונה בכל יחידה מטרית. כמו כן, בטור ההקסמטר וכן בחציו הראשון של 

הפנטמטר יכולות שתי הברות קצרות )"קלות"( להתחלף בהברה אחת ארוכה.

א"א
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א. מכתמים על פילוסופים אגדיים: מוּסַיְאוֹס, לינוֹס ואורפאוס

אֶוּמוֹלְפּוֹס, היה הראשון שכּתב בחרוזי שיר על תולדות האלים  אומרים כי מוּסַיְאוֹס, בנו של 
וכן על כיפת השמים; וכי טען שכּל הדברים מקורם אחד, ואליו הם שבים בהתפרקם. הוא הלך 

לעולמו בפַלֵרוֹן, וזה נוסח מצבתו:

הוּ; כַסֵּ תְּ ן  יְאוֹס, אַדְמַת פַלֵרוֹֽ ל אֶוְמֽוֹלְפּוֹס, מוּסַֽ נוֹ שֶׁ בְּ
גּוּפוֹ. יּוּן נָח לְלֹא רוּחַ  הַצִּ חַת זֶה  אן תַּ כָּ

לינוס הלך לעולמו באֶוּבּוֹיאָה, אחר שאַפּוֹלּוֹן ירה בו חִצו, וכה נכתב על מצבתו:

ת, אֶרֶץ זוֹ אוֹצַרְתּוֹ; אוּרַנִֽיָה, אי הַמֵּ בַּ ֽ תֵּ ינוֹס, אִישׁ  לִֽ
הּ. נֵזֶר יָפֶה לְרֹאשָׁ מֵימִית, הוֹרָתוֹ,  מוּזָה שְׁ

על פי הסיפור, הוא ]אורפאוס[ מצא את מותו בידי נשים, אך על פי כתובת המצבה בדִיאוֹן 
שבמקדוניה, חזיז שמים הרגוֹ. זה לשונהּ:

קְיָה זְהוּב־נֵבֶל, הִטְמִינוּ הַמּוּזוֹת; רַֽ תְּ אוּס, אִישׁ  פֹּה אֶת אוֹרְפֶֽ
ן. חֲזִיזוֹ הֶעָשֵׁ בַּ חַק קְטָלוֹ  ר־שַׁ זֶאֽוּס שַׂ

ב. תאלֶס ממילֶטוֹס

גם  "אפיגרמות", הקרוי  זה המכתם על אודותיו בכרך הראשון של ספרי  אני חיברתי את  אף 
טְרוֹס":1 מֶּ "פַּ

תַחֲרוּת הָאַתְלֵטִים; בְּ לֵס הָאִישׁ הֶחָכָם צָפָה  ֽ תָּ
גְרָשׁ חֲטַפְתּוֹ. הַמִּ ה מִן  מֶשׁ, אַתָּ זֶאֽוּס, אֵל שֶׁ

י לְקַחְתּוֹ אֵלֶיךָ, הֵן מִן הָאָרֶץ כִּ לְךָ  אֲהַלֶּ
כּוֹכָבִים לַחֲזוֹת. בַּ קֵן  הַזָּ לֹא עוֹד יָכוֹל 

ג. כילון

יעַ: הִבִּ כָה  כָּ ילוֹן,  כִֽ מוֹ  וּשְׁ יְמוֹן, חָכָם  לָקֶדַֽ אִישׁ 
פֶה מִתְרַחֵשׁ. הַיָּ ל  כָּ עִתּוֹ  בְּ אֵין לְהַגְזִים; 

כלומר, ספר מכתמים במגוון משקלים.  1
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ד. סולון

יְסִיסְטְרָטוֹס: פֵּ להלן גם החרוזים האלגיים, שבהם חזה את משטר העריצות של 

לֶג, ֶ וְהַשּׁ רָד  הַבָּ ל  א כּוֹחָם שֶׁ בָּ מִן הֶעָנָן 
הַזּוֹהֵר. רָק  הַבָּ רַעַם הֲרֵיהוּ נוֹצָר מִן 

וּבִגְלַל חֹסֶר יֶדַע יפִים,  קִּ תַּ בָרִים  גְּ יַחֲרִיבוּ  עִיר 
נִרְצָע. ל עָרִיץ, עַם יְהֵא עֶבֶד  מַהוּ טִיבוֹ שֶׁ

כאשר הבין סולון כי פּיסיסטרטוס שולט כרודן זה כבר, כתב לבני אתונה את הדברים הבאים:

הַנּוֹאֶלֶת, עוּתְכֶם  גְלַל רִשְׁ בִּ לוּ אֲיֻמּוֹת  סְבְּ תִּ אִם 
אָה מֵעִם הָאֵלִים. בָּ זֵרָה  גְּ ל תֹּאמְרוּ: זוֹ  בַּ

אֹמֶן, בְּ ם  גַּ ם  עְתֶּ בַּ נִשְׁ ב,  צָּ הַמַּ ם  ם הֶחְמַרְתֶּ יַעַן אַתֶּ
ה. שָׁ הַקָּ אתֶם זוֹ הָעַבְדוּת  נְשָׂ ךְ  כָּ ל  וּבְשֶׁ

דְרֹכוּ, תִּ וּעָל הֵן  עֲמֵי הַשּׁ פַּ בוֹת  עִקְּ בְּ ם  אִישׁ אִישׁ מִכֶּ
ם לְהָבִין. לְתֶּ כַּ כֶם לֹא הִשְׂ לְּ כֻּ אֶפֶס אֶת זֹאת 

בֶר, הַגֶּ ל  אוּ לִדְבָרָיו, לְחֶלְקַת לְשׁוֹנוֹ שֶׁ תָּ שְׁ תִּ י  כִּ
ט. סֵבּוּ מַבָּ תָּ לָל לֹא  כְּ ה,  ר הוּא עוֹשֶׂ אַךְ אֶל אֲשֶׁ

טְרוֹס", שהזכרתיו לעיל, ובו סיפרתי על כל אנשי השם  מֶּ ישנו אף מכתם מפרי עטנו בספר "פַּ
אשר הלכו לעולמם; אף נקטתי את כל המשקלים והמקצבים, הן במכתמים הן בשירה לירית. 

והרי חרוזַי:

גּוּפַת סֽוֹלוֹן, נֵכָר, אָכְלָה אֶת  ין, זוֹ אֶרֶץ  אֵשׁ קַפְרִיסִֽ
יַעֲלֶה מֵאֶפְרָן. ר  בָּ יס עַצְמוֹתָיו,  וּבְסַלַמִֽ

מַיְמָה, ָ נַפְשׁוֹ הַשּׁ אוּ אֶת  נָשְׂ רַם לוּחוֹת עֵץ סוֹבְבִים2 חִישׁ  בְּ
יו, נֵטֶל הֵם קַל עַד מְאֹד. חֻקָּ בְּ יַעַן הֵיטִיב 

יטָקוֹס פִּ ה. 

פעם, כך אומרים, השיב החכם בזה הלשון לצעיר אשר בא להיוועץ עמו בדבר נישואין; קלימכוס 
מספר זאת בספרו "מכתמים":

עליהם כתב את חוקיו.  2
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דְיוֹס, ל הִירַֽ נוֹ שֶׁ בְּ אַל אֶת  כֹּה שָׁ ן הָעִיר אַטַרְנֶֽוְס  בֶּ זָר 
יתוֹ: בֵּ נֵה  יטִילֵֽ מִּ שֶׁ יטָקֽוֹס הֶחָכָם,  פִּ אֶת 

קְרֶאנָה: תִּ לּוֹת לִי  כַּ יִם  תַּ שְׁ ה  הִנֵּ וְיָקָר,  ישׁ  יָשִׁ א  "אַבָּ
וֶה, שְׁ תִּ וּבְיִחוּס לִי  מָמוֹן  בְּ הָאַחַת 

ה עֲבָרַתְנִי. מָה אֵפוֹא טוֹב? בּוֹא אֱמֹר נָא, נִיָּ ְ הַשּׁ רַם  בְּ
א." ָ יִם אֶשּׂ תַּ ְ הַשּׁ ה עֲצָתְךָ, מִי מִן  עוּץ לִי עַתָּ

וְאָמַר לוֹ: קוֹ  הוּ־נִשְׁ קֵן אֶת מַטֵּ הַזָּ ח; אָז נָטַל  שָׂ
ה יוֹרוּךָ הַכֹּל." עֵת! הֵמָּ כָּ יטָה  הַבִּ "שׁוּרָה, 

יְלָדִים סוֹבְבוּ אֶת ה  מָּ כַּ צֹמֶת רָחָב  בְּ ה  מָּ שָׁ
נִמְרָצוֹת. יכוֹת חוּט  מְשִׁ בִּ הִירִים  סְבִיבוֹנֵיהֶם הַמְּ
ה; מָּ ה!" אָמַר, וְהוּא קָרַב שָׁ וַעֲקֹב אַחַר אֵלֶּ "לֵךְ 

סוֹבֵב!" ךָ תְּ לְּ שֶׁ הֵם אָז חוֹזְרִים וְאוֹמְרִים: "רַק אֶת 
ר עַל אַרְמוֹן וְרוּם יַחַס, וּוִתֵּ מַע אוֹתוֹ זָר  כָה שָׁ כָּ

לָדִים. הַיְּ עָה אֶל אַזְהָרַת  י שָׁ כִּ ח,  יִקַּ זֹאת לֹא 
נוּעַ. הַצָּ יתוֹ  בֵּ א אֶל  נָשָׂ חוּתָה אָז  ה הַפְּ לָּ הַכַּ אֶת 

סוֹבֵב! ךָ תְּ לְּ שֶׁ מוֹתוֹ: רַק אֶת  כְּ נְהַג  יאוֹן,  ֽ דִּ

ו. קְלֶאוֹבּוּלוֹס

קלאובולוס, בן אֶוּאָגוֹרַס, איש לִינְדּוֹס, אך על פי דוּריס — איש קָארִיָה. יש מייחסים את מוצאו 
להרקלס; מספרים כי נתייחד בכוחו וביפי תוארו, וכי עסק גם בפילוסופיה מצרית. בת הייתה 
לו, קְלֶאוֹבּוּלִינָה, שכּתבה חידות בחרוזי הקסמטר. קרטינוס מזכירהּ במחזה שכּתב הנושא את 
שמה על דרך הריבוי, "קלאובּולינַי". עוד נאמר, כי קלאובולוס שיקם את מקדשה של אתנה, 
נָאוֹס יסדוֹ. הוא אף חיבר מזמורים ומליצות, כשלושת אלפים טורי שיר. יש אף מספרים  אשר דַּ

כי כתב את המכתם על אודות מִידַס ]משקל: הקסמטר דקטילי[:

ת. חשֶׁ תוּלָה מִנְּ בְּ כֹּן,  ידַס אֶשְׁ מִֽ ל  צִיּוּנוֹ שֶׁ עַל 
יְלַבְלֵבוּ, מִירִים  תְּ וְעֵצִים  יְפַכּוּ  ל עוֹד  כָּ מַיִם 
נֹגַהּ, פִיץ  תָּ וּלְבָנָה  וְיָהֵל  יִזְרַח  ל עוֹד  כָּ מֶשׁ  שֶׁ

שׁוּ, יִרְגָּ ם  גַּ י יָם  לֵּ גַּ טְפוּ,  יִשְׁ ל עוֹד מֵימֵי נְהָרוֹת  כָּ
כִי, הַבֶּ יּוּן רַב  הַצִּ אן אָנוֹכִי אֶעֱמֹד, עַל זֶה  כָּ

בֶר. קֶּ בַּ פֹּה  ידַס טָמוּן  מִֽ י  כִּ ר לְכָל הֵלֶךְ,  ֵ וַאֲבַשּׂ
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פּמפילה מוסרת בחיבורה "רשומות", כי החידה הבאה אף היא משלו:

ה ר לָהּ. אִישׁ אִישׁ מֵאֵלֶּ נֵים־עָשָׂ וּבָנִים שְׁ יְחִידָה  אֵם 
דֵלוּ: יִבָּ מַרְאָם  בְּ ים,  לוֹשִׁ עֲמַיִם שְׁ פַּ אָב לְבָנִים, 
וֵן; גָּ חֹרֵי  וְיִתְרָם שְׁ ה צְחֹרִים לְעֵין הַצּוֹפֶה  אֵלֶּ

הַם. לָּ כֻּ גּוֹוְעִים הֵם  כָל זֹאת  בְּ ם,  הִנָּ נֵי נֶצַח  בְּ שֶׁ אַף 
והתשובה: השנה.3

רוֹס יאַנְדְּ רִֽ פֶּ ז. 

ישנו אף מכתם משלנו:

; לְהֶפֶךְ: גְתָּ ַ הִשּׂ בַר מָה לֹא  דְּ י  כִּ ב לְעוֹלָם  תְעַצֵּ תִּ אַל 
וֶה. אֹפֶן שָׁ בְּ בּוֹ  מַח  נְךָ, שְׂ יִתֶּ הָאֵל  ל שֶׁ כָּ

ק מֵרֹב עֶצֶב, לֵּ נִסְתַּ בֶר חָכָם,  גֶּ רוֹס,  יאַנְדְּ רִֽ פֶּ יַעַן 
לִבּוֹ. בְּ ק  חָשַׁ יג אֶת שֶׁ ִ יָכֹל לְהַשּׂ י לֹא  כִּ

ידֵס ח. פֶרֶקִֽ

ישנו אף מכתם מפרי עטנו במשקל הפֶרֶקְרָטֶאִי,4 וזה לשונו:

ידֵס אִישׁ נוֹדָע פֶרֶקִֽ
לָהוּ. דְּ גִּ עַם  פַּ ירוֹס  סִֽ

מֶת נֶּ כִּ שֶׁ יֵשׁ סִפּוּר 
חִיתָה. אֶת מַרְאֵהוּ הִשְׁ

יחוּנִי ה: "הַנִּ צִוָּ אָז 
נֵי מַגְנֵסְֽיָה בְּ עַל אַדְמַת 

לפיכך תרגמתי בטור הראשון של החידה: "אֵם" בעוד שבמקור כתוב: pater, כלומר, אב. זאת על שום   3

לבני  באשר  גם  כך  נקבה.   — ובעברית  זכר,   — )שנה(   eniautos ביוונית:  התשובה;  של  הדקדוקי  המין 
ו"לילה"  "יום"  של  הדקדוקי  והמין  הואיל  בבנות,  מדובר  ביוונית  והלילה;  היום  את  המסמלים  הבנים, 

ביוונית הוא נקבה ובעברית, שוב, זכר.
משקל זה )טורו של פֶרֶקְרָטֵס( מורכב משלוש יחידות מטריות: טרוכיאוס, דקטיל, טרוכיאוס. תבניתו:   4 

_ U _ | UU _ | U. )יש להטעים את ההברה הראשונה בכל יחידה(. התרגום משמר את המשקל המקורי.
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סִים, חוּ הָאֶפֶֽ וִינַצְּ
י חַיִל." אֶזְרָחִים אַנְשֵׁ
, בַר אֱלוֹהַּ דְּ כֹּה הוֹרָה 

לְתּוֹ לֹא יָדַע זֹאת. בִּ אִישׁ 
ה. נִפְטַר אֵצֶל אֵלֶּ ךְ  כָּ

ן לָנוּ: כֵּ אוֹת אֱמֶת אִם 
עַת דַּ וּנְבוֹן  אִישׁ חָכָם 
בּוֹ רֶוַח, יֵשׁ  חַי  שֶׁ כְּ הֵן 
וְאֵינוֹ עוֹד. ת  מֵּ שֶׁ כְּ הֵן 

אַנַקְסַגוֹרַס ט. 

ישנו אף מכתם מפרי עטנו על אודותיו:

מֶשׁ." ֶ ת לוֹהֵט הִיא הַשּׁ גוֹרַס: "עֶשֶׁ עַם אָמַר אַנַקְסַֽ פַּ
ין זֶה הָאִישׁ לְמִיתָה. דִּ נִגְזַר  ךְ הֵן  כָּ וּם  וּמִשּׁ

יְדִידוֹ הָיָה לוֹ לְעֵזֶר, ס  רִיקְלֵֽ פֶּ י כֵן  פִּ אַף עַל 
רְגִישׁוּת. בִּ נֵחַן  יַעַן  ד,  אַךְ הֶחָכָם הִתְאַבֵּ
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